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Abstract

The theory of speech act is an important theory in pragmatics. Translation itself is a pragmatic con-
cept, because translation is not just a simple linguistic transformation, but also pays attention to the
pragmatic meaning of the original text. Under the guidance of the theory of speech act, the translator
should not only consider the literal meaning of the original text, but also grasp its implied meaning
according to the context and the cultural background of the source language, and convey its inten-
tion, rather than just the meaning, properly in the translation. Based on this theory, this article
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explores the translation strategies adopted by Howard Goldblatt in dealing with modal particles
such as “a”, “ba” and “ma” in Mo Yan’s novel Frog and its English translation through analyzing the
translation examples. Then it analyzes whether Howard Goldblatt achieves pragmatic equivalence
in this respect.
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1. 5|8

Lefevere IANBHIRERN ST, BEMERP S DURF € M7 AR € AR S P AREIE R[] #%
(D S — RS RFT RO P S, R — AR SO 7y — ST R BBIE s FTRL, AR B SCARE B K
HET, W IREAR LA SRR TR R AR L. SN () R E TR BSOS 5,
MM BRI SVEE 5t 1 S % i AR S FoRE, #RCR A ER (U — i dh

EE AT AR T, XSCAAE M SRR AT IR I, T RLM T 3 S A (AR 1 IR SO TE
3G, s T RSO IS 530 . PUERIERIASEA IREMAE 2. AR, M2 — P HRAP
[ERF R B DL XTI R, AEMIER DOEE A IR I ZhaE, JFIEFs AR i s LUA 3 5
JESCHH TR I ROR A& — A Ao ARIEBIDIDRT S F M () i AscE I Siih, “W” fE 230 I T
248 Uk, “MB” 225K, “TH” 173 REESE(2]0 ASCRERZ = AN BV U R AT IR TE, 0
EHE X SEHDIRE, IS Bty K.

2. SRITAERSEF

FIEAT NEIR O EE 5K I L. Austin 0037, HEBOW AU “IEERITAY . CRUTE NERIKR
2 [FII SEE F AT A(FIHIRIR) FIMT AR EBE)AE BT AR =217, T8 7B
TR FLMALGINF3]. F)5, 1. R Searle X ZIH W THAE, R “HEFEITN BSIHMLS
SMTRNIE, NREOE S PR B T REMELE4]. F1EAT AHEIRRTE ST O MR X ) 1 5
TAEEL I R, XA 51 T R ST NN S B SCTE AV A AR A 5] o ASE 0 R BI FE R “ S 4
SRR, MR TEE RGBSR S U 5, RlERRECIER B X SR ERE, maERaniEse
AL HR[6].

=44, B SRR A A N Z B PR TR RE4E . Sperber 5 Wilson )< Hk
ISR AT B - HER R, SRR RAE IR S HAREE SR “ e ocme” |, il g v,
) P S TR AL R OCHR AR ,  SEBE AR 7]: IVINVE SR AL 53R e th, BRI VRIS
PN B B (e AR T . 5 REEES), AR R, 1K MRS OB 1A B8 e AL S S g AL Tk m
[8]: FEARUE. FRIHA: S22 3 S SR AR FO N B 1 DORE D RE R R (G A DI > 1ES IR >
HADIfe) D RE A T BRI, R EEAREE), REUEMEEE (R HhiE AR BE R OURE T
ZH[9] [10],

AT F1EAT RBR NG, BEE ORIRBIL . ALSUN GBI SOB T AR TR, M HTHE

DOI: 10.12677/ml.2026.141069 532 HUACIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2026.141069
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1 [ 57

28, DAEIBAT N R CRE) il A BN F AMT N, A BRI ER AR R 1 SR IE R, 4G
AL SE B IGUE S NBR DI REIE AR L, S IRE A DI Be 2 SRR RV 4R, Ny e B =i
JEEH BRI HTIRBER G L, BE AR T, ANZABEENETAZE, BEHERL
RSB DhEe,  DLHER L8 R S e K

3. \SE “B” o “IE” A YIS RER SR
3.1. iB518 “W” BERASH

R IR B WA B R AR, ERRIIEIL T, I R SCEE AR A T R E
WA TR, TESA W7 BR 7RSI, JEAR S RTIAE ETRIE R 11].

3.1.1. fEAAR, ESUFBEITH
B FERAE ) ) R R R R SO N T B R, AR AR BRI TR E S AT
M MR .

(1) B AR R & AT TR, NFEE—ME[12]!
# 3_: Now don’t you go around saying things, Gugu said, giving us all a stern look [13].

ISR RIS, RORSHEIEBCATE , EWBEEAEOE B E . SO A (8 A A sONE R g7
WHRIE T IR TIRE, RFERF TN EP RS FIHIT N,

B SRR AR T AT A A, HIEI TR “now” o “now” RT LU R H g 1A 1 SR A
25 BL “now” SRALIETE I “M” FIAEIW RN TE S, SEHL T RS B AR

TR AE R AR, ahdli, @AW IR Niit. TARBAHERISEE 1 LIS “ariam”
i, HEEABIEENREE LR ES . A RGN Rk h H EISKA, TE0E R R
PEAT A FR R M, tnse 1 H ER AR E S R, B e T R RR A E RN, RIET
RAMITERITIRE . SEBL T IR0 S0 (8] TR T S 1R I D RE RN 45

312 BEUTRK, MIEES
FERI VIR (TR OR R SR T S FATF L b 5% B DL RO 5 3
ERTT, B S HBIURRE “H CBA” T SR LR. .

Q) BRX: RES, REV, XMELRE, RELERAL, SLAERT X2 S HEF12]!
# X My god! Father exclaimed. That’s not liquor. Dragon slobber and phoenix blood aren’t worth that much [13].

PR ETREE 7 KEPNHILTHEE CRRERR, bk 7 — M E/\TrF a1,
AR U N RO TI, U R R

JESCH FHEIR] “IX2 7 SRR M7 R [EIN ROE TR B, InsR Ui iE . R, B
SCH T @l “that” 39T 2 “exclaimed” o “that” HEE AT F DLRIAFEEE, =B A7, W]
XER S “IX A7 o T “exclaimed” BEIY “BMAT . A DUSERRIFI” , B R E
BT B RIE T U R R O . 1A W (IR TIRE, BN OB PRSIl TR X A

(3) B AT, TAEMM! EFERATE T—4[12].
# X_: That Little Lion is quite the looker! Wang Gan blurted out [13].

e A 2 T B — IR AE MR S SRR /NI 7, T 5 R R o S A2 ] [ L PRI O, {H T JH R AR 7%
W, Al RN RN A1 .
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JESC PRI B SRR I R A RN R R, R R A S G . B
WSO EE “quite” YR 1 JESCHENE R, RIEEFX/MET IR . “blurt” FEAMEE K T
H, BERE T SESCHFMRARE B —), WRIEH 7 E TR ZIEN G . X 8BRS I SOE
A W BEAT 1A R, (HIE R AR IR Y TR ] Zh e S R

3.1.3. Ak, RikgEE
FERE IR A RIAR, M7 £E5E i) ) F R A e N RABL TR R “ng” , FRox B B %R, War B
Tz, FEEA EARBCTEE O L, HR M FEBE R ) AR B LT EANE L.

4 BRI A (FREERLRL, R BE)RGEF BB F o ARAEIREIT? SRR ERAR, RR R E &

# 3_: CHEN MEI: (swaying from side to side, as if drunk) My baby...my baby...where are you? Mummy’s coming
for you, where are you hiding [13]?
(5) B BFATETEIEHE, H CRRRARARERT? 7 [12]

# X_: Mother said as she gave Gugu a searching look. Are we talking about a new uncle? [13]

Bl(4), BRI NP ETEZETZENEZ T4 TR, HERREIEAE OB+ HAETREZT. B
JHOREMRE, WAREZTEME, HEA T aIEMN. B Ol s T, K “IRIEmE
M2 ” i) A ELPE N “where are you?” o &I H UG HISEN .

BIGS)YRAT AR E “I7 BIRERARE X 7 2 i i) 55 A . BESRIX A) 52 a4l 4 3 i ss 82
M, WRIRE G R AE BIR T o WA W BT R A A)OR, RISEER . B SCIRIFE A BE A 4] 20k
FILEEIN] . WGBSR “M 7, (EHIPE T — AR “new” , 5 JFUSC A RESEST Il ik IR IR R BT T NI 42
ST XA

3.1.4. BriZFRIFIK, YLRAESE
FERRRA AR, W7 fE PRI AR TE R SGEE E R RIBUIR, X S S AT B

(6) BRI FFHFT—F, RLBHFE FHMEM12]
#% 3_: I could work like a dog all year and not be able to afford half of these bottles [13].

Gl R EOUHE N TR B, RS, X EE ARG, 335 T — S M LB AN AT BE 1L 2 i
MR ——IU T, X2 SEE. Aok, FEIGEERE T UIEE s, MR AEFRREG. B CREE LR
b TRRA S, il “like adog” FRIA T HIEE X A C “PHLHHE " HIZ5 136, ABEHFARIA
FAIRAT IR 0 28 A A8 1 A (e

3.1.5. EFah, RREF@R

(7) R Ho, ST EF SRS B F 0k, SRAY ML WA R KA DT [12]
# 3_: Her, she... A strange look came into Wang Gan’s eyes. With a tone of longing, he said, She’s my Little Lion
[13].

SRR E AP — kiR B O/ M T H R B E R L T, W E R S e, EA L
ML R T A, W R BRAGIE AW, AR WE AL XM E R R KRR T AR
(T A AT, MY T —ANRAREER” [14]. MAMES IR “W” 5t 22m THF R0 . %
SO TR W, ERRE AN S, ROREE TR ICIEA M7 AN I S R S U TE ] Th A
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3.2. BSIA B KBRS

“aE” ERBERIEARAHE: TR, BREMER; ZEHTAY, FORULER FF
[15].

3.2.1. ffEQAKR, ESUEFIBITH
TEMHER) AR, B I B SR SO RIS & Bil 3Rk | S @i, AR, @itiigR
AIES[15].

(8) R Xnf, WA G, R, RAEREFEC. H3E LA E L, L L HF b IHFHEHR, 7
ke T [12],
#% 3_: Old Huang, why don’t you stay aboard? Without even turning her head, she continued, Watch her carefully.
Don’t let her run off [13].

IR df o L S e 2R UL . IR TR BN T BB, BN IKZES T IR
FKRZEFE, IEERCH LM Midhr &AM EEEKEZE, Uik HRB. 0 “IR” R
Ja, FRIETUEIERG 594 T Ay S BT R . BESCHH TAE, R AT ROy “why not” 51 %€
6], FoRFEU EIRAESS. ERIA S R SCRA T i R CS TR RS A .

3.2.2. RRiEAAK, RAFIH, SHES

R FIEBE R AR IR SRR ARSI AR Z ONARBE R AR, BT DA NI —RERR
— PRI, BOE KR MR 5 RR A AT AEIT R15].

9) BRX: sETREME, 2R T Sk 2ETANE? RiFEe[12]!

# 3_: Whether you stole it or not doesn’t matter. You did sell it for one twenty. Your treat, come on [13].

FE Gz e, Rk OB e HE O B RS TE AL B R TR e LR
e KR

UEA B T REI A, HEEH AR RUIEE DAL, FTUMERSCH, WG SCREE RSO 1 RRE
A, EHSERIA T U BRI AR IR SRR RIRE, B SO A U e 7 sk T
T FH D REXT 4

(10) B RATRALEZ R E—®4F 57 T 5,
i RAKRTE? I KES: 4, A0, kR xET[12]!
# X_: Don’t they need to raise livestock here? Little Lion asked.

I doubt it, Wang Gan said, then turned and shouted: Mr Qin, we’ve got guests [13]!

BT R A TN T 5 ERF 8. ERERUAE I 5T EFEUTZRR, ORI R 2 LR
LR TT R Z AT TR S, B IR 4 5 A R I A] o

By, BARERT AN AR I A el TN R IR, (EAREE R SR, SepR
EEHCZMH AW, B AR ER IR S R IR SRR E R, B i S
¥ T ZhiA “doubt” , I EAF ST BE i A IR O TR D, R RIS N B T ARk
KT o AIEGITT LA H B 05 SR ZI R 1 JEOCHIE R L, FRE RS EIa b 1 RIFERE I DI RE -

3.23. RidAAK, RiABREEE
IR HEMRIR AR RO R B AR FoRA . STE IS (ORI AL
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T, AR B E AR T, Uil HE A “I8” Rt AR A STERIE S E G RoR
P50 MDA A U AE SR S N X G I, R0 T8 B AR M A R S S 2 X [15]

(1) R HIFAFRAT, £ 2 L% A dEARGRA AL 09, &R IEM 6 RFE[12]
# X_: I have complied with their wishes, I even strive to believe in whatever they believe in. That seems like the

proper thing to do [13].

PEAE 15 B DRI Al G AN RS AT LR, (HIR RS AR TIPS i, BIEARJE T ARZ2 /1
ZIEAE B QDN E T T B SEEZEEN, ARNTECKE T N Tk A F ik
TAER Lot HEART IS, 1B 7 fERX R TR E T ROEE O . 5IMZIE IS 5
LA IR ThRE . 83 SCRE should B0 seems like, 5 “Riix” AHLL, “IHR” THRERE T
PG H QLRI B G . BESCIRAX T3 15 A R BAR I8 T B SR STl -

3.24. ETAH, RNE
M ORAE “aFL AT TR AFJRT: FoRFE, R RNEIE15].

(12) B w2, #&t, ARRAETre, H&EEE[12],
# 3 All right, I said, I’1l just drop it, I lose [13].

CHFIET AEBCARE AR [RIRO T IR E R . RORRIRE R T E RS, BIBGTIE ST
—H, P “Allright” FEIEREM, A 5E3C “4ne” HAFESE - DIRE .

3.3. BSIA ‘1B iAW

SEEASTE “” BTN AT, —BORERRR A AN b RS Mg MR, X B RIEE
TSR ARSI NS BT T AR 1] da R BT n) R B AN R R I D — MR TR A I R R
M [16].

3.3.1. —f&=2dEaA)
— AR AR A T, PR AT B SRR R, BRI R R R/ R, WS SR
H—FEP: 5 = &) [17].

(13) &&= DT ARE faKd[12]?

#% 3_: Can you swim? she asked Little Lion [13].
(14) R F—3F R ALK A9D[12]?

# 3_: Was it you who sent the first telegram [13]?

BI(13) 5HI(14)F, BEih X T i F B AR, AT R T7 a1
B SORT RS, # B I AU AR Ik T FIRE 3R I DD g .
3.3.2. MEEE]F]

DRE ) A5 AR AR T — RO AR M AI(B: {5 < 58), $RIIZE X IE—F L mi oA A il v 20 A e
HIE, LHAa - ERTIN, BT A5 H N E B S, RIEW] B ST IR R, BE RS
HORW A, HTALBRRR, MR, HEr0r AT 5m17].

(15) R #EKR, B, REFH, RLP2BRL? KELARBATHHX, RERMNE[2]?

# 3_: Don't get excited, Ma. I'm not that stupid. I wouldn't sacrifice my family for my own pleasure [13].
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MR B R SCESE, AR E RRIE H CROIR AR, A B ATEa 0 F K —FEEE HLE R G .
TR NG, KRR I ), (E R R IR BB LRI DR . B SCHERR LR 1R CHE L
Pt UARE e 1), R SR SO 58 el B RO BRI B, BRI, AR IR FIRE TR TR L.

3.3.3. Ri&Ea
S ) A BARTE I AN E R A, (HIR R EE L OAMENE R, SEMARA S, %
B RIS, Bl 5 =185 =0), KB “” RoRsEiAMIERL7].

(16) JR3: ARXZHEAD? I, RXZFA[12]!
# 3_: You call that a delivery? What it is is murder [13].

Gl X R AE AR 5T FEAE 28 B L AN IR SGE MR A, TECR M7 hnss 1l b 5 e AN 2 AR
W R T IR BRI, RVE RN FERT A R, T e T R A Y[R . BESCH “what it is”
IR SRR 5 ST 125, SEBL 7B IR g AR JR S PR R 1 D RE -

4. g

AW TN F AT B L, BA KRB AL IO SR B 18 L DUETE IAA AR FUSCR, iy
Br CleE) o m” ne R = A A AR S, A IR i ST T SR 5 RS T DI RE
T FIRAT RIS GRS . W M E S R SR 1R, SR, & RS SR IR A I DU 5
Z5e; I RERGIE WS FIMhEE, A O AL AL g KR B AR R AL,
SEILR ) 5 313 RIB S5 R A%, BIE 1 38 S5 R AR 0 B A% 38 5 N PR IDh REIE SR (K XU 4 R, [m]
JS2 T B B FURHE A BB D RE BB O A R B o A AU T 2 B RS THESE, i
EDIRE R RER O T SCIE S5 5 AR, th oy b [ SCEE AR s SO A 4 P i i SRR AR A SR 43
TR, FNFRE, ARG E 2 EARM SR, AR — P RIE R EDES &
PRI BEE 1252 L R TT T I

B oW

AWIHITER, BEATFEAIIK . F S5 NKSCRANA D), BB R . BRI S
WX BELESRR OGRS S0 AR, NREE RS B, B RE S A AR A
RAFAARINE, AR & R RBIT IS B0 . B R T SRR 5 R AR ERBASCRE, B RAFEL
WA FE AT AT . 18 LA B T 45 T IR BIAIN -

SE 3k

[1] Lefevere, A. (1992) Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame[M]. Routledge, London.

2] FBAW. SETNERUMA TES AU B BRSO KSR 5T [D]: (Ml 220710 3C]. 8L 1T
JpREE, 2023.

[3] Austin, J.L. (1962) How to Do Things with Words. Oxford University Press.

[4] Searle, J.R. (1979). Expression and Meaning. Cambridge University Press. https://doi.org/10.1017/cbo9780511609213

[5] Baker, M. (1993) Corpus Linguistics and Translation Studies—Implications and Applications. In: Baker, M. and Tog-
nini-Bonelli, E., Eds., Text and Technology: In Honour of John Sinclair, John Benjamins Publishing Company, 233-252.

[6] P, . EFRBREESAN: FIBTAMAN]. SLRIMER T, 2023(3): 51-58.
[7]1 lE, ks, B SCBEISB WA B ST, LRI, 2020(3): 12-17.

[8] #VINE, BRH. RERAL SN PR A S ——2 T [ S b A 2 iR R BT FE ). SME AR, 2017(6):
40-43+63.

DOI: 10.12677/ml.2026.141069 537 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.141069
https://doi.org/10.1017/cbo9780511609213

i [ 55

[11
[12
[13]
[14]
[15]
[16]

[17]

PRI B ESADGEMAARBESFED]. DUESEIR, 2025(3): 29-44.

TRIEAE. BB RBOE RS HE SR T . ThRS MR ], 85 8 5AE, 2024(6): 92-101.

FARAZE. HANBURDGEE SR B8 SGE 4TI, L RITITE S b R (R R AR), 2015, 34(2): 84-87.
F. M) dbs: FES AL, 2012.

Goldblatt, H. (2015) Frog. Viking Publishing.

FIE, Heakiy, BSGECW = R IR S ThRE[]. AMENE(EEANERE K2R EAR), 2017(3): 51-58.

T, FRATIARDOEAE SR> [7]. STV 22 B 244, 2014, 36(3): 77-82.

R UEARE S A N LU AL —— DL (LAY R LA defife ) NBEEXT R[], H M 2B 4 (1
RHiR), 2015, 33(1): 79-83.

T, FSEADOE TSR M I VA ——2E T B R EE R4 B[], BERRHRL AR 22 B 244k, 2020, 33(5): 91-94.

DOI: 10.12677/ml.2026.141069 538 BARE

ENNY

T
i

4


https://doi.org/10.12677/ml.2026.141069

	言语行为理论视域下《蛙》语气词英译研究
	摘  要
	关键词
	A Study on the English Translation of Modal Particles in Frog from the Perspective of Speech Act Theory
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 言语行为理论与翻译
	3. 语气词“啊”、“吧”和“吗”的语用分析 
	3.1. 语气词“啊”的语用分析
	3.1.1. 祈使句句末，指令性言语行为
	3.1.2. 感叹句句末，加强语气
	3.1.3. 疑问句句末，表达疑问
	3.1.4. 陈述句句末，说明事实
	3.1.5. 置于句中，表示停顿

	3.2. 语气词“吧”的语用分析
	3.2.1. 祈使句句末，指令性言语行为
	3.2.2. 疑问句句末，表示判断，弱化语气
	3.2.3. 陈述句句末，表达感情色彩
	3.2.4. 置于句中，表示应答

	3.3. 语气词“吗”的语用分析
	3.3.1. 一般是非问句
	3.3.2. 测度问句
	3.3.3. 反诘问句


	4. 结论
	致  谢
	参考文献

